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 1. Цели освоения дисциплины 

1. Освоение лингвистических знаний о нормах татарского языка и речевого этикета.

2. Обогащение словарного запаса.

3. Расширение круга используемых грамматических средств, необходимых для перевода

текстов с татарского языка на русский и с русского на татарский.

4. Развитие основных практических навыков обработки текста при переводе.

5. Мотивация к речевому самосовершенствованию.

6. Владение татарским языком в разных сферах и ситуациях общения.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " ФТД.Б.3 Факультативные дисциплины"

основной образовательной программы 44.03.04 Профессиональное обучение (дизайн

интерьера) и относится к базовой (общепрофессиональной) части. Осваивается на 2 курсе, 4

семестр.

Дисциплина "Перевод профессионально ориентированных текстов на татарском языке"

относится к факультативному блоку дисциплин. Она ориентирована на формирование навыка

перевода с татарского языка на русский на лексическом, грамматическом и стилистическом

уровнях.

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-22

(профессиональные

компетенции)

- готовностью к проектированию, применению комплекса

дидактических средств при подготовке рабочих ;

ОК-6

(общекультурные

компетенции)

-способность логически верно выстраивать устную и

письменную речь;

ОПК-3

(профессиональные

компетенции)

- владеет основами речевой профессиональной культуры;

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 - основные лингвистические (орфоэпические, орфографические, лексические,

грамматические, пунктуационные) нормы татарского языка; 

- значения изученных лексических единиц (слов, словосочетаний), связанных с тематикой

обучения татарскому языку в вузе; 

- особенности структуры простых и сложных предложений; 

- общие и специфические элементы татарского и русского языков в объеме ситуаций

общения, предусмотренных настоящей программой; 
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- особенности образа жизни, быта, культуры, истории татарского народа; роль в его развитии

деятелей науки, культуры, искусства и литературы; его место в общероссийском, мировом

социокультурном пространстве. 

 

 2. должен уметь: 

 По видам речевой деятельности: 

Говорение 

- начать, вести (поддерживать) и заканчивать диалог в стандартных ситуациях общения,

опираясь на бытовую тематику и усвоенный лексико-грамматический материал; 

- рассказать о себе, своих планах, своей семье, друзьях и товарищах; 

- расспрашивать собеседника и отвечать на его вопросы, обратиться с просьбой, отвечать на

предложение собеседника согласием или отказом; 

- передавать основное содержание, основную мысль прочитанного (услышанного), выражать

свое отношение к нему; 

- обмениваться устной информацией в ситуациях повседневного и делового общения; 

- понимать высказывания в рамках изученной тематики, предъявляемой на слух; 

- создавать устные монологические и диалогические высказывания различных типов в

учебно-научной, социокультурной и деловой сфере общения 

Аудирование 

- понимать общий смысл высказывания в различных ситуациях общения в объеме

программного материала: 

- понимать монологическое (диалогическое) высказывание в рамках пройденной тематики; 

Чтение 

- использовать различные виды чтения (учебного и информационно-познавательного); 

- ориентироваться в содержании иноязычного текста. 

Письменная речь 

- создавать письменные монологические высказывания различных типов в учебно-научной

сфере общения; 

- обмениваться письменной информацией в ситуациях повседневного общения. 

 

 3. должен владеть: 

 - способностью и готовностью к практическому применению полученных знаний при решении

профессиональных задач; 

- устной и письменной коммуникацией. 

 

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 - понимать татарскую речь и поддерживать разговор; 

- применять полученные знания при решении профессиональных задач. 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) 72 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины зачет в 4 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);
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54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля

 

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Основные

принципы перевода.

Понятия,

определяющие

качество перевода

(точность перевода,

дословность,

калькирование,

буквализм,

формализм).

6 0 2 0

Письменное

домашнее

задание

 

2.

Тема 2. Словари.

Использование

словарей в процессе

перевода.

6 0 2 0

Письменная

работа

 

3.

Тема 3.

Образовательная

система Татарстана и

России. Проблемы

студентов. Сравнение

систем высшего

образования России и

других стран,

государственных и

коммерческих вузов.

6 0 6 0

Деловая игра

Письменное

домашнее

задание

Устный опрос

 

4.

Тема 4. Вуз, в котором

я учусь. Любимые и

нелюбимые предметы.

Я и мои друзья.

Учебный процесс в

университете.

Татарский язык в

общей системе

подготовки

специалистов.

Будущая профессия.

6 0 8 0

Письменное

домашнее

задание

Контрольная

работа

Творческое

задание

 

5.

Тема 5. Путешествие.

Отдых. Средства

передвижения.

Санатории и базы

отдыха.

6 0 8 0

Письменное

домашнее

задание

Презентация

Реферат
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

6.

Тема 6. Республика

Татарстан.

6 10 0 10 0

Письменное

домашнее

задание

Контрольная

работа

Устный опрос

Творческое

задание

 

.

Тема . Итоговая

форма контроля

4 0 0 0

Зачет

 

  Итого     0 36 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Основные принципы перевода. Понятия, определяющие качество перевода

(точность перевода, дословность, калькирование, буквализм, формализм). 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Понятия, определяющие качество перевода (точность перевода, дословность, калькирование,

буквализм, формализм).

Тема 2. Словари. Использование словарей в процессе перевода. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Ознакомление со словарями (татарско-русскими, русско-татарскими, толковыми словарями

татарского и русского языков).

Тема 3. Образовательная система Татарстана и России. Проблемы студентов. Сравнение

систем высшего образования России и других стран, государственных и коммерческих

вузов. 

практическое занятие (6 часа(ов)):

Лексика: башлангыч, тулы, тулы булмаган, һөнәри, фәнни тикшерү, катгый, ачык, ышанычлы,

тәҗрибәле, төрле, шәхси, ярымшәхси, гомуми, аз(рак), мөһим, җитди, катлаулы, икътисади,

җитәрлек, җитеп бетмәгән, бердәм, махсус, әхлаклы, мәҗбүри, дәүләти булмаган, рухи,

теләгән, түләүле, аз күләмле, түбән, түзә алмаслык, каты, таләп ителмәгән, характерлый

торган, алга киткән, укыт; Башлан-, дәвам ит-, бирел-, хокук бир-, хокукка ия, күтәр-, була ала,

түлән-, үзгәр-, урын ал-, үзәкләштерел-, йөри башла-, ал-, барлыкка кил-, тәшкил ит-, ярдәм

ит-, өйрән-, аңлаш-, сөйләш-, ярат-, китер-, ярдәм күрсәт-, башкар-, чакырыл-, үтә-, тудырырга

тырыш-, тәэмин ит-, юнәлтел-, үткәрел-, куел-, белдерел-, кал-, керә алалар (могут поступить),

күчәргә (переходить), таныл-, тыел-, тарал-, кабул ит-, басым яса-, оеш-, бәялә-,

кызыксындыр-, исәплә-, калыш-, катнаш-, аңлатыл-, күзәтел-, бәйлә-, китер-, кыенлаш-;

Фонетика: фонетическая отработка; логическое ударение; ударение глаголов, ударение в

сложных глаголах; специфический звук гамза; ударение в составных словах; ударение

послелогов и послеложных слов. Грамматические особенности перевода: функции

инфинитива в предложении и способы его перевода; перевод возвратных форм глагола (-н-,

-ен/-ын); перевод страдательных форм глагола (-л-); отрицательная форма глагола

прошедшего времени; перевод глаголов, выражающих возможность, невозможность

(-ала/-алмый); функции причастий и способы их перевода; перевод причастных оборотов;

перевод послелогов и послеложных слов; перевод составных (тезмә) слов; перевод наречий

(образа действия, времени). Виды речевой деятельности: чтение и перевод текстов.

Составление диалогов и монологов. Тематика переводимых текстов: публицистический текст,

научно-популярный текст.
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Тема 4. Вуз, в котором я учусь. Любимые и нелюбимые предметы. Я и мои друзья.

Учебный процесс в университете. Татарский язык в общей системе подготовки

специалистов. Будущая профессия. 

практическое занятие (8 часа(ов)):

Лексика: рәсем яса-, укы-, яз-, кабатла-, өйрән-, җавап бир-, аңлат-, тыңла-, башлан-, укыт-,

өйрәт-, аңла-, чиш-, әзерлә-, ал-, тапкырла-, искә төшер-, сыз-, ятла-, тәрҗемә ит-, дәвам ит-,

чакыр-, яп-, куллан-, бүл-, куш-, оныт-, уйлан-, җиткер-, күчереп яз-, файдалан-, ятла-,

бәхәсләш-, фикер йөрт-, фикерлә-, тынычлан-, куллан-, хәл ит-, бүлдер- (-мә), ярат-, сагын-,

очраш-, дуслаш-, аралаш-, шатлан-, борчыл-, тырыш-; тәмамла-, әкият, буяу, кагыйдә, ялгыш,

яттан, яңалык, акбур, такта, аваз, сорау, өтер, дәвам, кыңгырау, сызык, катлаулы, уку елы,

ярымтүгәрәк, хәбәрче, күләм, канәгать, камиллек, хисаплау, милләтара, кулланма, хәбәр,

кичереш, шөгыль, төгәл, шартлы билгеләр, икенче югары белем, уңышка ирешү, яраткан дәрес,

яратмаган дәрес, ошарга, охшарга; берьюлы, беркадәр, диярлек; бай тарихлы, борынгы,

кәгазь, шагыйрь, язучы, шигырь, мөгаллим, тәҗрибәле, укытыла, осталык, казу эшләре, төрки

телләр, татар теле, рус теле, җыр, тарих, рәсем, инглиз теле, төрек теле, гарәп теле, әдип,

нигез салына, җитәкчелегендә, конкурстан узу, укырга керү, студент булу, фән белән

кызыксыну, конференцияләрдә катнашу, уңышлы тәмамлау, көндезге бүлек, алдынгы уку

йорты, укырга теләүчеләрнең саны, бу юнәлештә эшләү, сәнгать эшлеклеләре, уңышлы

тикшеренүләр, инновацион проектлар, төрле фестивальләр, бию театры, татар яшьләре

театры, пантомима һәм клоунада театры, бина, бүгенге көн таләпләренә туры килә, төрле

яктан үскән, киң күзаллаулы, шәхес, мөмкинлек; дус, дустым, дус кызым, ул, ягымлы, бергә,

аның белән, зәвык белән киенә, гадел, акыллы, җитез, усал, мөлаем, тәртипле, кешелекле,

горур, таләпчән, юаш, кыю, сүлпән, туры сүзле, ялганчы, хәйләкәр, үзен-үзе ярата торган,

ихтирамлы, шаян, җор сүзле. Дидактический материал по специальности. Фонетика:

фонетическая отработка; интонации при утвердительных предложениях, перечислении.

Грамматические особенности перевода: имена существительные в единственном и

множественном числах; перевод прилагательных; перевод заимствованных прилагательных;

перевод имени действия; перевод имен числительных; перевод парных, составных наречий;

перевод парных слов; перевод модальных слов; формы определенности и неопределенности;

категория принадлежности; перевод частиц; перевод распространенных предложений;

перевод сложносочиненных и сложноподчиненных предложений. Виды речевой

деятельности: чтение и перевод текстов; составление диалогов и монологов. Тематика

переводимых текстов: научно-популярный текст, технический текст.

Тема 5. Путешествие. Отдых. Средства передвижения. Санатории и базы отдыха. 

практическое занятие (8 часа(ов)):

Лексика: сәяхәт, хыял, сайла, хыяллан, озат, ышан, юллама, профсоюз оешмасы, тәкъдим,

оештыручы, чагыштыр, гаиләлеләр өчен, юллама бәясе, ике тапкыр ашау, кунакханәдә яшәү,

сәяхәт ит-, самолет белән оч-, поезд, автобус белән бар-, мөмкин булса, түбәндәге (аскы)

урын, берсекөнгә, соңга кал-(-ма), тәмәке тартучылар вагоны, чит ил, курорт; бөтенләй,

шактый, буенда, шунда, басма (мостик), буйлап, уз-, хәрәкәт ит-, шулай, инглиз, кытай, гарәп,

багышла, тылсымлы, төбәк, чагыл, җыйнак, корылма, күңел ач-, ял ит-, аерым түләү, махсус

кибет, диңгез буенда; Фонетика: фонетическая отработка; логическое ударение, ударение в

глаголах будущего времени, глаголов условного наклонения; интонация переспроса, вежливой

просьбы, ответа, перечисления. Лексические особенности перевода: перевод русских и

татарских многозначных слов; перевод татарских сравнений, эпитетов, перевод архаизмов,

диалектных, просторечных слов, жаргонной и арготической лексики; перевод татарских

фразеологизмов. Тематика переводимых текстов: публицистический текст,

культурологический текст.

Тема 6. Республика Татарстан. 

практическое занятие (10 часа(ов)):
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Лексика: күпмилләтле, күпчелек, җәмгыять, икътисад, сәясәт, мәдәният, хөкүмәт, үсеш ал-,

шәхес, иҗтимагый, икътисади, халыкара, сәяси, фәнни, мәдәни, хокук, игълан ит-, идарә ит-,

тигез хокуклы, атал-, сурәтлән-, мул, мөстәкыйль, билгеле, димәк, эз, күрсәт-, төп, милләт,

озынлык, җитештереп, өлкә, гомуми, очрат-, таныштыр-, чор, артык, төзел-, яшәеш, килеш-,

бәйләнеш, төгәл, сана-, югары сыйфатлы әйберләр, чара, тупла-, арадашлык ит-, тәртипкә

сал-, кыйммәтлән-, акча керт-, әйләнеш, турыдан-туры, төньяк-көнбатыш, көньяк-көнбатыш,

төньяк-көнчыгыш, көньяк-көнчыгыш, багланыш, Согуд Гарәбстаны, Гарәп Әмирлекләре,

Мәрмәр диңгезе, Һиндстан, Кытай, вәкиллек, Берләшкән милләтләр оешмасы, Мисыр, Төркия,

Америка Кушма Штатлары, фарсы, яһүд, тора-бара, дәлиллә-, ата- (назови); Башкортостан,

Чувашстан, Мари Эл, чиктәш, урнашу, үзенчәлек, билгелә-, якынча, тигез, тыгыз бәйләнештә,

йөк, ташу, әзер, җиткерү, тәэмин ит-, металл эшкәртү, тышкы бәйләнешләр, гармонияле

рәвештә, намус иреге. Фонетика: фонетическая отработка; чередование согласных;

произношение заимствованных слов; произношение специфических татарских звуков;

интонация восхищения, перечисления. Лексические особенности перевода: перевод имен

собственных; синтаксических словосочетаний, словосочетаний-тропов. Тематика переводимых

текстов: публицистический текст, культурологический текст.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

1.

Тема 1. Основные

принципы перевода.

Понятия,

определяющие

качество перевода

(точность перевода,

дословность,

калькирование,

буквализм,

формализм).

6

подготовка

домашнего

задания

2

домашнее

задание

2.

Тема 2. Словари.

Использование

словарей в процессе

перевода.

6

подготовка к

письменной

работе

2

письменная

работа

3.

Тема 3.

Образовательная

система Татарстана и

России. Проблемы

студентов. Сравнение

систем высшего

образования России и

других стран,

государственных и

коммерческих вузов.

6

2 деловая игра

подготовка

домашнего

задания

2

домашнее

задание

подготовка к

устному опросу

2 устный опрос
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

4.

Тема 4. Вуз, в котором

я учусь. Любимые и

нелюбимые предметы.

Я и мои друзья.

Учебный процесс в

университете.

Татарский язык в

общей системе

подготовки

специалистов.

Будущая профессия.

6

подготовка

домашнего

задания

2

домашнее

задание

подготовка к

контрольной

работе

3

контрольная

работа

подготовка к

творческому

экзамену

3

творческое

задание

5.

Тема 5. Путешествие.

Отдых. Средства

передвижения.

Санатории и базы

отдыха.

6

подготовка

домашнего

задания

2

домашнее

задание

подготовка к

презентации

2 презентация

подготовка к

реферату

4 реферат

6.

Тема 6. Республика

Татарстан.

6 10

подготовка

домашнего

задания

2

домашнее

задание

подготовка к

контрольной

работе

3

контрольная

работа

подготовка к

творческому

экзамену

3

творческое

задание

подготовка к

устному опросу

2 устный опрос

  Итого       36  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Освоение дисциплины "Перевод профессионально ориентированных текстов на татарском

языке" предполагает использование как традиционных, так и инновационных образовательных

технологий с использованием в учебном процессе активных и интерактивных форм проведения

занятий. В частности, выполнение ряда практических заданий с использованием аудио- и

видеоматериалов.

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Основные принципы перевода. Понятия, определяющие качество перевода

(точность перевода, дословность, калькирование, буквализм, формализм). 

домашнее задание , примерные вопросы:

Перевод текста.

Тема 2. Словари. Использование словарей в процессе перевода. 

письменная работа , примерные вопросы:

Перевести текст с русского на татарский язык.
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Тема 3. Образовательная система Татарстана и России. Проблемы студентов. Сравнение

систем высшего образования России и других стран, государственных и коммерческих

вузов. 

деловая игра , примерные вопросы:

Подготовить диалог по заданной ситуации

домашнее задание , примерные вопросы:

Поиск нужной информации в Интернете и подготовка монологических высказываний.

устный опрос , примерные вопросы:

Повторить грамматический и лексический материал.

Тема 4. Вуз, в котором я учусь. Любимые и нелюбимые предметы. Я и мои друзья.

Учебный процесс в университете. Татарский язык в общей системе подготовки

специалистов. Будущая профессия. 

домашнее задание , примерные вопросы:

Самостоятельный перевод текстов, включающих разнообразные межъязыковые осложнения,

для разрешения которых необходимо комплексное применение освоенных практических

навыков перевода.

контрольная работа , примерные вопросы:

подготовиться к контрольной работе по темам 1-4.

творческое задание , примерные вопросы:

Подготовить небольшой текст по лексической теме.

Тема 5. Путешествие. Отдых. Средства передвижения. Санатории и базы отдыха. 

домашнее задание , примерные вопросы:

Письменный перевод текста

презентация , примерные вопросы:

Подготовить презентацию по заданной теме.

реферат , примерные темы:

Подготовить реферат на одну из тем: 1. Бакый Урманче. 2. Рәссамнар Лотфулла Фәттахов һәм

Әмир Мәҗитов. 3. Скульптор Васыйл Маликов. 4. Татар халкы милли киемнәре. 5. Төрки

халыкларның милли киемнәре. 6. Татар халкы тарихын сурәтләүче картиналар (?Татарская

конница? И.П.Гурьев, 1940). 7. Татар халкы тарихын сүрәтләүче картиналар (?Ибн Фадланның

Болгарга килүе? Б.Урманче, 1973). 8. Рәссамнар Б.Урманче, Т.Хаҗиәхмәтов картиналарында

Сөембикә образы. 9. У.Н.Абдуловның ?Печән базарында кечкенә Тукай?(1997) картинасы. 10.

В.Г.Худяковның ?Казанны ташлап китүче әсир ханбикә Сөембикә? (1869) рәсеме.

Тема 6. Республика Татарстан. 

домашнее задание , примерные вопросы:

контрольная работа , примерные вопросы:

Повторить грамматический, лексический материал всего курса.

творческое задание , примерные вопросы:

Описать одну из национальных одежд татарского народа.

устный опрос , примерные вопросы:

подготовиться к устному опросу.

Тема . Итоговая форма контроля

 

Примерные вопросы к зачету:

Письменный перевод текста.

Письменный тест по переводу отдельных предложений, содержащих изученные

переводческие трудности.

 

 7.1. Основная литература: 
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Ганиев Ф.А. Современный татарский литературный язык. Словообразование по конверсии / Ф.

А. Ганиев ; Акад. наук Респ. Татарстан, Ин-т яз., лит. и искусства им. Г. Ибрагимова .? Казань :

Дом печати, 2004 .? 158, [1] с.

Фаттахова Р.Ф. Практический татарский язык = Гамәли татар теле : методическое пособие

для изучающих татарский язык / Р. Ф. Фаттахова .? Казань : Татар.кн. изд-во, 2008 .? 167 с.

 

 7.2. Дополнительная литература: 

Поливара, З. В. Языковая личность в трансформирующемся сообществе: этнолингвистические

дифференциации татар-билингвов в иноэтическом окружении [Электронный ресурс]:

монография / З. В. Поливара, И. С. Карабулатова. - 2-е изд., стер. - М.: ФЛИНТА, 2013. - 152 с.

http://www.znanium.com/bookread.php?book=466295

 

 7.3. Интернет-ресурсы: 

Единое окно доступа к образовательным ресурсам - http://window.edu.ru

Кириллова З.Н., Фатхуллова К.С., Мугтасимова Г.Р.Набиуллина Г.А., Денмухаметова Э.Н.

Юсупова А.Ш. Тәрҗемә практикасы. - http://bars.kfu-elearning.ru/course/view.php?id=1356

Курс тестовой проверки знаний по татарскому языку - http://edu.cnoir.ru/course/view.php?id=144

Филология и лингвистика - http://www.filologia.su/sociolingvistika

Электронные словари - www.slovari.ru

 

 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Перевод профессионально ориентированных текстов на татарском

языке" предполагает использование следующего материально-технического обеспечения:

 

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.

Лингафонный кабинет, представляющий собой универсальный лингафонно-программный

комплекс на базе компьютерного класса, состоящий из рабочего места преподавателя (стол,

стул, монитор, персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Tutor,

головная гарнитура), и не менее 12 рабочих мест студентов (специальный стол, стул, монитор,

персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Student, головная

гарнитура), сетевого коммутатора для структурированной кабельной системы кабинета.

Лингафонный кабинет представляет собой комплекс мультимедийного оборудования и

программного обеспечения для обучения иностранным языкам, включающий программное

обеспечение управления классом и SANAKO Study 1200, которые дают возможность

использования в учебном процессе интерактивные технологии обучения с использование

современных мультимедийных средств, ресурсов Интернета.
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Программный комплекс SANAKO Study 1200 дает возможность инновационного ведения

учебного процесса, он предлагает широкий спектр видов деятельности (заданий),

поддерживающих как практики слушания, так и тренинги речевой активности: практика чтения,

прослушивание, следование образцу, обсуждение, круглый стол, использование Интернета,

самообучение, тестирование. Преподаватель является центральной фигурой процесса

обучения. Ему предоставляются инструменты управления классом. Он также может

использовать многочисленные методы оценки достижений учащихся и следить за их

динамикой. SANAKO Study 1200 предоставляет учащимся наилучшие возможности для

выполнения речевых упражнений и заданий, основанных на текстах, аудио- и

видеоматериалах. Вся аудитория может быть разделена на подгруппы. Это позволяет

организовать отдельную траекторию обучения для каждой подгруппы. Учащиеся могут

работать самостоятельно, в автономном режиме, при этом преподаватель может

контролировать их действия. В состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также

входит модуль Examination Module - модуль создания и управления тестами для проверки

конкретных навыков и способностей учащегося. Гибкость данного модуля позволяет

преподавателям легко варьировать типы вопросов в тесте и редактировать существующие

тесты.

Также в состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также входит модуль обратной

связи, с помощью которых можно в процессе занятия провести экспресс-опрос аудитории без

подготовки большого теста, а также узнать мнение аудитории по какой-либо теме.

Каждый компьютер лингафонного класса имеет широкополосный доступ к сети Интернет,

лицензионное программное обеспечение. Все универсальные лингафонно-программные

комплексы подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином

домене.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "КнигаФонд", доступ к которой предоставлен студентам.

Электронно-библиотечная система "КнигаФонд" реализует легальное хранение,

распространение и защиту цифрового контента учебно-методической литературы для вузов с

условием обязательного соблюдения авторских и смежных прав. КнигаФонд обеспечивает

широкий законный доступ к необходимым для образовательного процесса изданиям с

использованием инновационных технологий и соответствует всем требованиям новых ФГОС

ВПО.

Реализация учебной дисциплины требует наличия учебного компьютерного кабинета.

Технические средства обучения: ноутбук, интерактивная доска, видеопроектор.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 44.03.04 "Профессиональное обучение (дизайн интерьера)" и профилю

подготовки Дизайн интерьера .
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